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Književni prevodi u okviru 
centralnojužnoslovenskih jezika1

1. Uvod

U tekstu je predstavljeno prevođenje sa hrvatskog, bosanskog, 
srpskog i crnogorskog jezika na slovenački i obrnuto, a pošto je obu-
hvaćen i period pre formiranja samostalnih država Hrvatske, Bosne 
i Hercegovine, Srbije te Crne Gore, kao i njihovih službenih, odno-
sno ustavnih jezika, tj. period zajedničke države Socijalističke Fede-
rativne Republike Jugoslavije, čiji su one bile sastavni deo, koristi 
se zajednički naziv „centralnojužnoslovenski jezici“, koji obuhvata 
jezike naslednike srpskohrvatskog/hrvatskosrpskog jezika. Raspad 
zajedničke države uticao je i na raspad zajedničkog srpskohrvatskog 
jezika, koji su u javnom životu nasledili samostalni standardni je-
zici, i to u periodu 1990–1993. hrvatski, srpski i bosanski, a 2007. i 
crnogorski jezik (Balažic Bulc i Požgaj Hadži 2018, 101). Usled ova-
kvih istorijskih, društvenopolitičkih i jezičkopolitičkih specifičnosti 
(baza prevoda Javne agencije za knjigu Republike Slovenije npr. na-
vodi sledeće jezike: bosanski; crnogorski; hrvatski; srpskohrvatski; 
srpskohrvatski, srpski; srpski; srpski, crnogorski, a COBISS sledeće 
oblasti: hrvatska književnost; srpska književnost; srpskohrvatska 
književnost; srpska i hrvatska književnost u BiH; južnoslovenske 
književnosti), često se koriste i nazivi npr. „na srpskohrvatskom / 

1 Prilog je nastao u okviru istraživačkog programa br. P6-0265, koji sufinansira 
Javna agencija za naučnoistraživačku i inovacijsku delatnost Republike Slovenije iz 
državnog budžeta.
Tekst je objavljen na slovenačkom jeziku u Zgodovina slovenskega literarnega prevoda 
II: slovenska literatura v dialogu s tujino, glavna urednica Nike K. Pokorn, kourednici 
Agnes Pisanski Peterlin, Tamara Mikolič Južnič, Robert Grošelj, Ljubljana: Založba 
Univerze, Cankarjeva založba, 2023, str. 827‒843.
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hrvatskosrpskom jezičkom području / na jezičkom prostoru“ i od-
ređivanje na osnovu naziva države, npr. „u Hrvatskoj“, „u Bosni i 
Hercegovini“, „u Srbiji“, „u Crnoj Gori“, jer pojedini prevodi sa slo-
venačkog, bez obzira na ciljni jezik, mogu da budu deo sva četiri pre-
vodna književna sistema, a u periodu zajedničke države i samim tim 
i zajedničkog kulturnog prostora prevodi na srpskohrvatski jezik 
pokrivali su i hrvatski odnosno bosanskohercegovački i crnogorski 
prostor, a prevodi na hrvatskosrpski jezik i srpski prostor (odnosno 
zajedničko tržište).

Podaci o prevodima dobijeni su pretraživanjem sistema COBISS, 
kataloga nacionalnih biblioteka (Nacionalna i sveučilišna knjižnica 
u Zagrebu, Narodna biblioteka Srbije, Nacionalna biblioteka Crne 
Gore Đurđe Crnojević, Nacionalna i univerzitetska biblioteka Bosne 
i Hercegovine), zbornika Bibliografija prevoda objavljenih u Jugo-
slaviji 1944–1959 (1963) i Savremeni književni prevodioci Jugoslavije 
(1970) Saveza književnih prevodilaca Jugoslavije, Bibliografije pre-
voda u SFRJ (1969–1991) Jugoslovenskog bibliografskog instituta, 
objavljenih studija i bibliografija, zbornika bilateralnih konferencija 
i susreta o međusobnom prevođenju u južnoslovenskom jezičkom 
prostoru, kao i zbornika i monografskih izdanja Društva slove-
načkih književnih prevodilaca.

2. Istorijat prevodnih tokova sa centralnojužnoslovenskih 
jezika na slovenački i obratno

Književni prevodni tokovi sa centralnojužnoslovenskih jezika 
na slovenački i sa slovenačkog na centralnojužnoslovenske jezike, 
predstavljeni su u okviru tri vremenska perioda:

• od kraja 19. veka do 1944. godine,
• od kraja Drugog svetskog rata do raspada SFRJ, 
• od 1991. do 2021. godine. 
Za prvi deo prvog perioda ima najmanje podataka, jer (još uvek) 

nije sistematično popisan odnosno evidentiran, a drugi i treći peri-
od su (u različitim jezičkim kombinacijama) u znatnoj meri parci-
jalno istraženi. Podela na ove vremenske periode uslovljena je pre 
svega vanknjiževnim odnosno vanprevodnim okolnostima – naime, 
geografska i jezička područja predstavljena u ovom poglavlju imaju 
dosta istorijskih i društvenopolitičkih zajedničkih tačaka: Austro-
ugarska; Država Srba, Hrvata i Slovenaca; Kraljevina Srba, Hrvata i 
Slovenaca; Kraljevina Jugoslavija; Federativna Narodna Republika 
Jugoslavija; Socijalistička Federativna Republika Jugoslavija.
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2.1.	  Prevodi na slovenački jezik

2.1.1. Prvi period: od kraja 19. veka do 1944. godine

Krajem 19. veka u prevodu na slovenački štampani su tekstovi 
koje su „hrvatski spisali“ pisci iz perioda realizma: August Šenoa 
(Čuvaj se senjske ruke, Baron Ivica, Turopoljski top),2 Ferdinand Be-
cić (Zavjet),3 Ljuba Babić, tj. Ksaver Šandor Gjalski (Marica),4 Davo-
rin Trstenjak (U radu je spas),5 Vjenceslav Novak (Lutrijašica),6 Eu-
gen Kumičić (Preko mora),7 a preveli su ih („poslovenili“, odnosno 
„prosto poslovenili“, kako su prevodi označeni) Večeslavov, Peter 
Medvešček, Božidar Flegerič, J. M. Frankovski, A. Z. Lovanski, S. 
Gregorčič ml., F. Š. Cvetkov. Godine 1899. objavljene su Izabrane 
srpske narodne pesme8 i odlomci iz epa Smrt Smail-age Čengića Iva-
na Mažuranića, ne kao prevod, nego „s srbsko slovnico, slovenskim 
tolmačenjem, rečnikom tujih besed in cirilsko abecedo“9 (priredio 
Janko Pajk).

Početkom 20. veka izašli su prevodi Šenoinih pripovedaka (npr. 
Karanfil s pjesnikova groba)10 i crtica Josipa Eugena Tomića (prev. 
Silvester K., Štefan Klavs; u daljem tekstu bez korišćenja oznake 
prev.), a 1907. godine prevod epa Gorski venec (Gorski vijenac) Petra 
Petrovića Njegoša, koji je „iztolmačil Milan Rešetar“ i „prevel 
v slovenščino […] ter opremil z zemljepisnim, zgodovinskim in 
estetsko-kritičnim uvodom Rajko Perušek“.11

Do kraja Drugog svetskog rata objavljivani su pre svega prevo-
di istorijske proze i drama (između ostalog Bezdan12 Ulderika Do-

2 Čuvaj se senjske roke, Baron Ivica, Turopoljski top

3 Zaobljuba

4 Marica

5 V delu je rešitev

6 Lotarijka

7 Preko morja

8 Izbrane narodne srbske pesni

9 „sa srpskom gramatikom, slovenačkim prevodom, rečnikom stranih reči i ćiriličkom 
abecedom“

10 Karamfil s pesnikovega groba, Zadnja kmečka vojska

11 „istumačio Milan Rešetar“ i „preveo na slovenački […] i propratio geografskim, 
istorijskim i estetsko-kritičkim uvodom Rajko Perušek“

12 Brezdno

Đ. Strsoglavec
Književni prevodi u okviru...
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nadinija, prev. Rade Pregarc, Golgota Miroslava Krleže, prev. Ferdo 
Delak), psiholoških romana (npr. Nečista krv13 Borisava Stankovića, 
prev. Fran Albreht) i novela (npr. Most na Žepi Iva Andrića, prev. To-
ne Potokar; više o prevođenju Andrića na slovenački u Strsoglavec 
2015).

2.1.2. Drugi period: od kraja Drugog svetskog rata do 
raspada SFRJ

Kako piše Majda Stanovnik (1987, 42), u Sloveniji su [se] čita-
oci „že med svetovnima vojnama […] med književnostmi manjših 
narodov verjetno tudi s prevodi, ne samo z informativnimi članki, 
nekoliko izčrpneje kakor druge spoznavali hrvaško in srbsko“14 knji-
ževnost, koje su posle 1945. godine postale „izrazitije zastupljene“ 
(ibidem, str. 43). Tokom 1945–1947. godine, uz neprestani porast 
obima prevodnog korpusa, od svih slovenačkih književnih prevoda 
13% prevoda bilo je sa centralnojužnoslovenskih jezika, 1950. godi-
ne 16%, 1955. godine 7,5%, 1960. godine 13,5% i 1965. godine 12%, 
pri čemu je u ovom periodu „pretežna večina knjig prevedenih iz 
petih velikih književnosti – ruske, angleške in ameriške, nemške in 
francoske. Skupni delež vseh drugih, vštevši srbsko in hrvaško, ki 
sta bili med književnostmi manjših narodov izraziteje zastopani, je 
znatno manjši“15 (ibidem).

M. Stanovnik (ibidem, str. 47) takođe navodi „da sta bili prvi po-
vojni desetletji v celoti gledano zaradi razmaha prevodne literature 
tudi čas evforije slovenskega prevajalstva in prevajalcev“.16 Zamah 
je očigledan i u oblasti prevođenja sa centralnojužnoslovenskih je-
zika, odnosno jezika jugoslovenskih bratskih naroda i narodnosti.

U drugoj polovini četrdesetih godina 20. veka objavljeni su npr. 
prevodi omladinske proze i poezije Mata Lovraka, Branka Ćopića i 
Gustava Krkleca, izbor proze Srbski realisti (Alojz Gradnik), romana 
iz perioda realizma (između ostalog Pop Ćira i pop Spira17 Stevana 

13 Nečista kri

14 „još između dva rata […] od književnosti manjih naroda, verovatno i sa prevodima, 
a ne samo sa informativnim člancima, nešto iscrpnije upoznavali sa hrvatskom i 
srpskom nego sa drugima“

15 „pretežna većina knjiga prevedena iz pet velikih književnosti – ruske, engleske 
i američke, nemačke i francuske. Ukupni udeo svih drugih, računajući srpsku i 
hrvatsku, koje su među književnostima manjih naroda bile izrazitije zastupljene, 
znatno je manji“ 

16 „da su, uopšte uzevši, prve dve posleratne decenije, usled zamaha prevodne 
književnosti, predstavljale i period euforije slovenačkog prevođenja i prevodilaca.“ 

17 Pop Ćira in pop Spira
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Sremca, prev. Davorin Ravljen), jednočinki (npr. A šta sad Skendera 
Kulenovića, prev. France Onič) i Andrićevih romana (npr. Na Drini 
ćuprija, višegradska hronika,18 prev. T. Potokar, i Travnička hronika, 
konzulska vremena,19 prev. Severin Šali, koji su kasnije više puta ob-
javljivani, Most na Drini i kao Na Drini most (1959, 1962)), kao i nov 
prevod Njegoševog Gorskog vijenca (Gradnik).

Pedesetih godina objavljeni su, između ostalog, prevodi Andriće-
vih novela i romana (npr. Priča o vezirovom slonu i druge priče,20 prev. 
Janko Moder, Novele, prev. Vladimir Kralj, Gospođica i Prokleta avli-
ja21 (u kasnijim izdanjima Prekleto dvorišče); oba prev. Pavel Flerè), 
komedija Branislava Nušića Gospođa ministarka te Buta štemana22 
(u kasnijim izdanjima Jara meščanka; oba prev. Pregarc, Delak) i Ro-
doljupci23 Jovana Sterije Popovića (Matej Šmalc), omladinskih teks-
tova Ivane Brlić Mažuranić (Čudnovate zgode šegrta Hlapića,24 prev. 
Alojzij Bolhar), Krkleca i Grigora Viteza, Krležine drame Glembajevi 
(Albreht, Josip Vidmar), poezije Vladimira Nazora (Viktor Smolej, 
Lojze Krakar), Vaska Pope (Ciril Zlobec), Izeta Sarajlića (Kajetan 
Kovič), Dobriše Cesarića, Jure Kaštelana, Antuna Gustava Matoša, 
Antuna Branka Šimića, Dragutina Tadijanovića, Josipa Pupačića, 
Vesne Parun, Bora Pavlovića (sve Janez Menart) i Desanke Maksi-
mović (Krakar). U zamahu je bilo prevođenje dečje književnosti (npr. 
Ćopićevi Doživljaji Nikoletine Bursaća,25 prev. Lojze Mlinar) i ilustro-
vane omladinske proze, što se nastavilo i u narednim decenijama 
(najviše izdanja imao je prevod teksta o Josipu Brozu Titu Dječak sa 
Sutle26 Milivoja Matošeca, prev. Alenka Pirjevec).

Šezdesetih godina je, pored brojnih prevoda romana (npr. Povra-
tak Filipa Latinovicza27 Miroslava Krleže, prev. Franjo Smerdu, Dale-

18 Most na Drini, Višegrajska kronika

19 Travniška kronika, konzulski časi

20 Pripovedka o vezirjevem slonu in druge zgodbe

21 Gospodična; Zakleto dvorišče

22 Gospa Ministrica i Buta štemana

23 Rodoljubi

24 Čudovite dogodivščine vajenca Hlapiča

25 Doživljaji Nikoletine Bursača

26 Deček s Sotle

27 Vrnitev Filipa Latinovicza

Đ. Strsoglavec
Književni prevodi u okviru...
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ko je sunce28 Dobrice Ćosića, prev. Marjan Javornik, Danilo Derviša 
Sušića, prev. Dušan Mevlja, Tišine, prev. Jože Javoršek, Magla i mje-
sečina, prev. Božidar Borko, Derviš i smrt29 Meše Selimovića, prev. 
Moder; više o prevođenju Selimovića na slovenački u Strsoglavec i 
Dolžan 2012), memoara, drama, dnevničke proze (npr. S partizani-
ma 1943–194430 Vladimira Nazora, prev. Šali), esejističkih zbirki i 
novela, objavljen znatan broj prevoda poezije (npr. Stihi Vaska Pope 
(C. Zlobec), poezija Oskara Daviča i Antologija novije srpske lirike31 
– Janko Jurančič je preveo predgovor Bogdana Popovića, a dodao 
je i komentare i glosar za slovenačke čitaoce). Časopis Sodobnost je 
tokom šezdesetih godina sistematski objavljivao prevode poezije i 
proze autora sa centralnojužnoslovenskog područja (između osta-
log Milivoj Slaviček, Slavko Mihalić, Danijel Dragojević, Zvonimir 
Majdak, Irena Vrkljan, Josip Pupačić, Vlado Gotovac, Slobodan No-
vak, Ivan Slamnig, Vesna Parun, Antun Šoljan, Zvonimir Golob).

Pored brojnih ponovnih izdanja prevoda (izm. ostalog Andrića, 
Šenoe, Mirka Božića, Ante Kovačića, Ćopića, Krleže, I. Brlić Mažu-
ranić, Stankovića, Dinka Šimunovića, Lovraka, Selimovića), kao i 
prevoda omladinske proze i poezije, sedamdesetih godina objavlji-
vani su prevodi recentne proze, između ostalog Grobnica za Borisa 
Davidoviča32 Danila Kiša (Ferdinand Miklavc), Kad su cvetale tikve33 
Dragoslava Mihailovića (Meta Sever; 1989. godine dramu je prema 
ovom tekstu prev. Zdravko Duša – Ko so cvetele buče), Proljeća Ivana 
Galeba34 Vladana Desnice (T. Potokar), Na rubu pameti35 Miroslava 
Krleže (Cvetko Zagorski), Hajka Mihajla Lalića (Marjan Javornik), Ki-
klop Ranka Marinkovića i Omerpaša Latas Iva Andrića (oba Moder), 
Mirisi, zlato i tamjan36 Slobodana Novaka (Marjan Krušič), Pesma37 
Oskara Daviča (Franci Zagoričnik), Beleške jedne Ane (Miklavc) i Foli-

28 Daleč je sonce

29 Tišine; Megla in mesečina; Derviš in smrt

30 S partizani: 1943–1944

31 Antologija novejše srbske lirike

32 Grobnica za Borisa Davidoviča

33 Ko so cvele buče

34 Pomladi Ivana Galeba

35 Na robu pameti

36 Dišave, zlato in kadilo

37 Pesem
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ranti38 (Jaša Zlobec) Moma Kapora, Uhode39 Derviša Sušića (Valentin 
Duša), Tvrđava40 (T. Potokar) i Ostrvo Meše Selimovića, Heroj na ma-
garcu41 Miodraga Bulatovića (oba Moder), Koreni42 D. Ćosića (Janez 
Gradišnik), i poezije, između ostalog Lirika Izeta Sarajlića (Ivan Mi-
nati (Minatti)), antologije43 Novija hrvatska poezija i Moderna srpska 
poezija, kao i izbor Iz hrvatske poezije, Antologija hrvatske poezije S. 
Mihalića i C. Zlobeca (više o antologiji i saradnji Mihalića i Zlobeca 
u Strsoglavec 2021), Modra rijeka44 Maka Dizdara (Minati), Balada o 
predvečerju i Vetrenjača45 Stevana Raičkovića (oba Kovič), Posljednja 
večera (Veno Taufer) i Krčma na uglu46 (C. Zlobec) Slavka Mihalića, 
poezija Tina Ujevića (Taufer, Božo Vodušek), A. Šimića (Taufer), I. 
Andrića (Živa Vidmar, Minati), Sunačni ditirambi47 V. Nazora (Šali, 
Mile Klopčič, Jože Udovič), u zbirci Beseda sodobnih jugoslovanskih 
pisateljev48 izdavača Mladinska knjiga, gde su u jednoj knjizi sabra-
ni prevodi tekstova više autora, objavljeni su prevodi poezije Vaska 
Pope, Miodraga Pavlovića, Stevana Raičkovića i Branka Miljkovića 
(C. Zlobec, Taufer, Kovič, Drago Bajt) i J. Kaštelana, S. Mihalića, V. 
Parun, Igora Zidića (Šali, Taufer, C. Zlobec, Minati) – u ovoj zbirci 
objavljeni su i prevodi drama Đorđa Lebovića, Aleksandra Obreno-
vića i Marijana Matkovića (zastupljen je i makedonski dramski pisac 
Kole Čašule u Moderovom prevodu).

Sedamdesetih godina objavljeni su i prevodi izuzetno omiljene 
istorijske fikcije i feljtonskih romana Marije Jurić Zagorke (inače pr-
vi (anonimni) prevod nekog njenog teksta – pod naslovom na slove-
načkom jeziku Emancipiranka – objavljen je u novinama Slovenska 

38 Zapiski neke Ane; Foliranti

39 Zalezovalci

40 Trdnjava; Otok

41 Heroj na oslu

42 Korenine

43 Novejša hrvaška poezija; Moderna srbska poezija; Iz hrvatske poezije; Antologija 
hrvaške poezije

44 Modra reka

45 Balada o zgodnjem večeru; Mlin na veter

46 Zadnja večerja; Krčma na vogalu

47 Sončni ditirambi

48 Reč savremenih jugoslovenskih pisaca

Đ. Strsoglavec
Književni prevodi u okviru...



190

SLOVENIKA  X  2024

gospodinja 27. 6. 1908): Grička vještica: Tajna krvavog mosta (Silvin 
Košak), Malleus maleficarum (Branko Žužek), Suparnica Marije Tere-
zije (Zdenka Lovec), Dvorska kamarila, Buntovnik na prijestolju (oba 
Branko Madžarevič), Proročanstvo na Kamenitim vratima (u tri dela; 
Vlasta Lovec, Vladimir Vajda, Z. Lovec), Pakao prijestolja (u šest de-
lova; Z. Lovec, Košak, Vlado Firm, Janez Mušič), Veliki sud49 (u sedam 
delova; Mušič, Mirko Napast, Bilka Matè, Z. Lovec, Vlasta i Vladi-
mir Vajda), ubrazno se razvijalo i prevođenje radio-drama, pre svega 
onih za decu.

Tokom osamdesetih godina objavljeni su, između ostalog i broj-
ni prevodi dečje proze i poezije (na primer Smogovci Hrvoja Hitre-
ca, Ja magarac Zvonimira Baloga, dečje pesme o životinjama Gvida 
Tartalje, Strašne mačke Luka Paljetka, Doživljaji mačka Toše i druge 
pripovetke Branka Ćopića, Ludi dan Gustava Krkleca),50 kao i prevoda 
recentne proze, npr. Enciklopedija mrtvih Danila Kiša, Petrijin venac 
i Čizmaši Dragoslava Mihailovića, Hazarski rečnik Milorada Pavića, 
Večernji akt Pavla Pavličića, Hologrami straha Slavenke Drakulić, 
Kako upokojiti vampira51 Borislava Pekića. U zbirci Beseda sodobnih 
jugoslovanskih pisateljev objavljeni su prevodi poezije Skendera Ku-
lenovića, Maka Dizdara, Dare Sekulić i Anđelka Vuletića, kao i prevo-
di esejistike Savremeni hrvatski esej (Sodobni hrvaški esej), Savremeni 
srpski esej (Sodobni srbski esej) i Savremeni makedonski esej (Sodobni 
makedonski esej), Bosansko-hercegovački esej (Bosensko-hercegovski 
esej), Crnogorski esej (Črnogorski esej), Esej jugoslovenskih narodno-
sti (Esej jugoslovanskih narodnosti), a u zbirci Kondor štampane su 
knjige Srpski modernisti (Srbski modernisti) i Hrvatska moderna (Hr-
vaška moderna). Izašle su i antologije Mudre, jugoslovenski aforizam 
(Ta pametne, jugoslovanski aforizem), Pevati i biti, antologija nove po-
ezija naroda Bosne i Hercegovine 1942–1982 (Peti in biti, antologija 
nove poezije narodov Bosne in Hercegovine 1942–1982) i Ubili su ga 
ciglama, antologija hrvatske avangardne poezije (Ubili so ga z opekami, 
antologija hrvaške avantgardne poezije), kao i novi prevod Njegoše-
vog Gorskog vijenca (Andrej Arko). U ovoj dekadi izašlo je i mnogo 
prevoda radio-igara, kako za decu, tako i za odrasle.

49 Čarovnica z griča / Griča: Skrivnost krvavega mostu; Malleus maleficarum; Tekmica 
Marije Terezije; Dvorne spletke; Upornik na prestolu; Prerokovanje pri Kamnitih vratih; 
Pekel na prestolu; Veliko sodišče

50 Smogovci; Jaz osel; Mačji kašelj in živali; Mama žaba in žabčki; Mačke vrtitačke; 
Doživljaji mačka Toša in druge pripovedi; Nori dnevi

51 Enciklopedija mrtvih; Petrijin venec; Škornježi; Hazarski besednjak; Večerni akt; 
Hologrami strahu; Kako pomiriti vampirja
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2.1.3. Treći period: od 1991. do 2021. godine

Prevodi na slovenački tokom devedesetih godina 20. veka, od-
nosno u periodu posle raspada zajedničke države, kad su postojali 
logika zajedničkog kulturnog konteksta, šira (recipročna) recepcija, 
kao i zajedničko tržište, i u periodu ratova koji su pratili raspad, u 
velikoj meri su istraženi i detaljno predstavljen (npr. Strsoglavec i 
Tirgušek 2003, Strsoglavec 2003; 2012). U prvoj polovini devedese-
tih godina prevladavaju prevodi poezije objavljeni u periodici. 

U prvoj polovini devedesetih godina objavljivana su pre svega 
ponovna izdanja omladinske proze i poezije, kao i retki prevodi 
savremene produkcije, npr. sa hrvatskog Miris kiše i Pisma s juga52 
Fahrudina Nikšića (Arko), Sarajevska knjiga mrtvih (Jure Potokar) i 
Ljubavno dvorište (Boris A. Novak) Josipa Ostija, Kako smo preživjeli 
komunizam i čak se smijali53 S. Drakulić (Alenka Puhar), Forsiranje 
romana reke Dubravke Ugrešić (Denis Poniž), Izbjegle pjesme Luka 
Paljetka (Tone Pretnar, B. A. Novak, Krakar, Zagoričnik, C. Zlobec, 
France Vurnik), U ovom strašnom času, antologija suvremene hrvatske 
ratne lirike (V tem strašnem času, antologija sodobne hrvaške vojne 
lirike; C. Zlobec, Ervin Fritz, Marko Kravos, Minati, Tone Pavček, Jo-
že Šmit, Ciril Stani), komedija Muž moje žene54 Mira Gavrana (Mari-
na Cernetig), sa srpskog esej Glas iz pukotine55 iz zbirke Yu-tlantida 
Dragana Velikića (B. A. Novak), Besnilo56 Borislava Pekića (Miklavc), 
poezija V. Pope, a sa bosanskog Iza okuke braka57 Azre Širovnik (J. L. 
Zlobec), Dnevnik selidbe58 Dževada Karahasana (Milan Vogel), Zlatin 
dnevnik59 Zlate Filipović (Marjeta Gostinčar-Cerar).

U drugoj polovini devedesetih godina i prozni prevodi su izlazili 
pre svega u periodici, monografskih izdanja je bilo nešto manje; sa 
hrvatskog npr. Božanska glad60 S. Drakulić, Klara M. Gavrana (oba 

52 Vonj po dežju i Pisma z juga

53 Kako smo preživeli komunizem in se celo smejali

54 Mož moje žene

55 Glas iz razpoke

56 Steklina

57 Za ovinkom zakona

58 Dnevnik selitve

59 Zlatin dnevnik: otroštvo v obleganem Sarajevu

60 Okus po moškem

Đ. Strsoglavec
Književni prevodi u okviru...
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Sonja Polanc), sa srpskog U potpalublju, cloaca maxima61 Vladimira 
Arsenijevića (Maja Novak), Kuvarove kletve i druge gadosti62 Srđana 
V. Tešina (S. Polanc) i sa bosanskog Konačari63 Nenada Veličkovića 
(Zoja Skušek), Izet Sarajlić (izabrana poezija; Osti, Minati, J. Potokar, 
Kovič).

Posle 2000. godine objavljeno je još više monografskih prevoda 
sa centralnojužnoslovenskih jezika, a u poređenju sa 90-im godina-
ma 20. veka ima nešto manje prevoda u periodici (ali i dalje dosta). 
Monografskih prevoda svake godine ima sve više, izlaze kod skoro 
svih slovenačkih izdavača i formiraju (većinom) paralelan literar-
ni sistem sa polaznim, odnosno nacionalnim literarnim sistemima. 
Prevedeni su ključni recentni tekstovi, između ostalog sa hrvatskog 
proza Nedjeljka Frabria, Slobodana Šnajdera, S. Drakulić, Vedrane 
Rudan, Daše Drndić, Gorana Tribusona, Pavla Pavličića, Roberta Pe-
rišića, D. Ugrešić, Mirka Kovača, Renata Baretića, Tatjane Gromače, 
Miljenka Jergovića, Ivane Sajko, Ante Tomića, J. Ostija, Borisa De-
žulovića, Olje Savičević Ivančević, Bekima Sejranovića, Tanje Mra-
vak, Damira Karakaša, Zorana Ferića, Igora Štiksa, Kristiana Novaka, 
poezija L. Paljetka, J. Ostija i Miodraga Mičanovića, eseji Predraga 
Matvejevića, drame Tene Štivičić i I. Sajko, sa srpskog proza D. Kiša, 
M. Pavića, Davida Albaharija, Filipa Davida, Radoslava Petkovića, 
Bore Ćosića, Jelene Lengold, Vladislava Bajca, Vladimira Pištala, 
Svetislava Basare, Aleksandra Gatalice, Slavoljuba Stankovića i D. 
Velikića, poezija Miodraga Pavlovića i Zvonka Karanovića, drame 
Milene Marković, sa bosanskog proza Zijaha Ključanina, N. Velič-
kovića, Snježane Mulić, Dž. Karahasana, Lamije Begagić, Enesa Ka-
rića, Jasmina Imamovića, Faruka Šehića, Abdulaha Sidrana i Gorana 
Samardžića, poezija i proza Ahmeda Burića, a sa crnogorskog proza 
Andreja Nikolaidisa, Balše Brkovića i Ognjena Spahića.

2.2. Prevodi sa slovenačkog

2.2.1. Prvi period: od kraja 19. veka do 1944. godine
U prve dve decenije 20. veka između ostalog objavljeni su prevo-

di drama i proze Ivana Cankara (Bibliografiju prevoda iz književnog 
dela Ivana Cankara64 do 1975. godine pripremio je France Dobrovoljc 

61 V podpalubju, cloaca maxima

62 Kuharjeva prekletstva in druga grozodejstva

63 Gostači

64 Bibliografija prevodov iz literarnega dela Ivana Cankarja
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u zborniku Ivan Cankar v prevodih;65 prevodi na srpskohrvatski na-
vedni su na stranicama 149–182, 186 i 189), poezija Franca Prešer-
na i Antona Aškerca, dva izbora novelistike (uredili i preveli Zofka 
Kveder i Milan Vrbanić), pripovetke Ivana Pregelja i Milana Pugelja, 
romani Alojza Krajgera (Kraigher) i dramatike Antona Leskoveca, 
tridesetih godina prevodi romana Frana Saleškog Finžgara (Anica) i 
Cankara (Martin Kačur), pripovedaka Narda Velikonje i Ciciban Oto-
na Župančiča (Stanko Tomašić), u prvoj polovini četrdesetih godina 
Jurij Kozak Josipa Jurčiča (Ferdinand Kolednik) i komedija Zlatni ok-
tobar66 Mire Miheličeve (Ferdo Delak, Jakša Kušan). Prevodioci naj-
češće nisu navedeni ili su navedeni samo njihovi inicijali.

2.2.2. Drugi period: od kraja Drugog svetskog rata do 
raspada SFRJ

U drugoj polovini četrdesetih godina izlazili su pre svega pre-
vodi dramatike i proze I. Cankara, proze Prežihova Voranca (Mar-
tin Matković, Niko Berus), Toneta Seliškara (Tone Peruško, Milan Č. 
Jovanović, Ćiro Čulić, Uroš Džonić, Hijacint Petris), Mitje Vošnjaka 
(Slobodan Živojinović), Franca Slokana, Miška Kranjeca, Cirila Ko-
smača (Petris, Ante Rojnić), Ivana Tavčara (Džonić), Janka Kersnika 
(Leonardo Horvat), dramatike Mire Pucove (Delak, Kušan), Mateja 
Bora i Atona Ingoliča, kao i poezije Karla Destovnika Kajuha (Pe-
tris). Godine 1949. u Beogradu je izašao prevod prozne zbirke Sol-
zice (Đurđevak, Đuza Radović) Prežihova Voranca, a godine 1950. u 
Zagrebu (Đurđice, Petris); oba prevoda bila su više puta objavljivana 
kod različitih jugoslovenskih izdavača, i kasnije u samostalnim dr-
žavama – isto tako i prevodi Seliškarove Bratovščine Sinjega galeba 
(Družina Sinji galeb, Jovanović; Družina Sinjega galeba, Peruško). 

Pedesetih godina objavljeno je dosta prevoda proze – kako stari-
jih, tako i novijih tekstova (između ostalog Ivana Potrča, A. Ingoli-
ča, I. Cankara, Juša Kozaka, Borisa Pahora, J. Jurčiča, J. Kersnika, M. 
Kranjeca, P. Voranca, Janeza Vipotnika, C. Kosmača, J. Kozaka, Frana 
Levstika, Frana Milčinskog, Bogomira Magajne, Franca Bevka, Josi-
pa Vandota, T. Seliškara, Vide Brest, Ele Peroci, Ivana Bratka, Rada 
Murnika, Bratka Krefta, Vladimira Bartola, Jože Pahora, Bena Zu-
pančiča, M. Vošnjaka, izabrane slovenačke novele 1900–1950. i iza-
brana proza primorskih autora), a prevoda poezije i dramatike do-
sta manje. Slično važi i za šezdesete godine, kad su objavljeni treći 
(1963) i četvrti (1965) prevod Seliškarove Bratovščine Sinjega galeba 
(Družina Sinji galeb, Emilija Jurišić; Družina Sinjega galeba, Čulić).

65 Ivan Cankar u prevodima

66 Zlati oktober

Đ. Strsoglavec
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Sedamdesetih godina pojačalo se prevođenje poezije, između 
ostalog štampani su prevodi Edvarda Kocbeka (Slavko Mihalić), Ja-
neza Menarta (Zvonimir Golob), Jože Udoviča (Radoslav Dabo, Pavle 
Rak) i Daneta Zajca (Rak), O. Zupančiča (Petar Vujičić), F. Prešerna 
(Juraj Martinović, Momir Vojvodić), V. Taufera (Marija Mitrović), A. 
Aškerca (Desanka Maksimović, Trifun Bukić, Jovanka Hrvaćanin), 
Francija Zagoričnika (Ljubomir Stefanović), Toneta Pavčeka i Svet
lane Makarovič (oba Tanja Kragujević Vujić), kao i Tomaža Šalamu-
na (Osti), a objavljene su i antologije Nova slovenska lirika i Antologi-
ja slovenske poezije (više u Strsoglavec 2021). Seliškarova Bratovšči-
na Sinjega galeba je 1976. godine dobila i prevod Murisa Idrizovića 
(Družina Sinji galeb).

Osamdesetih godina objavljeni su prevodi recentne slovenačke 
proze (između ostalog Dimitrija Rupela, J. Vipotnika, J. Javoršeka, 
Leopolda Suhadolčana, Alojza Rebule, Andreja Hinga, Vitomila Zu-
pana, C. Kosmača, Slavka Pregla, Branka Hofmana, Toneta Svetine, 
Marjana Rožanca, Igora Torkara, Jože Snoja, Draga Jančara, Branka 
Šomena (Sömena), Lojza Kovačiča, Vladimira Kavčiča, E. Kocbeka, 
Žarka Petana, Rudija Šeliga, Evalda Flisara, M. Mihelič i Od sna do 
zvezda, antologija jugoslovenske omladinske proze,67 poezije (između 
ostalog T. Šalamuna, Ervina Fritza, C. Zlobeca, E. Kocbeka, Nika Gra-
fenauera, Alojza Ihana, V. Taufera, Andreja Brvara, Ifigenije Zago-
ričnik, Lojza Krakara, Aleša Debeljaka, D. Zajca), esejistike Tarasa 
Kermaunera, Josipa Vidmara i A. Debeljaka, kao i dramatike Dušana 
Jovanovića, Ivana Mraka, R. Šelige, Tone Partljiča; izašao je i izbor 
slovenačke drame – od Cankara do Primoža Kozaka. Godine 1983. 
štampani su prevodi Mačka Murija Kajetana Koviča – u Zagrebu Ma-
čak Marko (Boro Pavlović) i u Beogradu Mačak Muri (Miljenka Vitezo-
vić); više o reprintima i prevodima Mačka Murija u Strsoglavec 2014.

2.2.3. Treći period: od 1991. do 2021. godine
U prvoj polovini devedesetih godina objavljeno je malo mono-

grafskih prevoda, a mnogo više u periodici (npr. u časopisima u Hr-
vatskoj: Forum, Mogućnosti, Kolo, Dubrovnik, Republika, Quorum, Za-
rez, Lettre internationale, Književna revija; u Srbiji: Književna reč, Reč, 
Pro Femina, Letopis Matice srpske, Književne novine, Polja; u Crnoj 
Gori: Stvaranje, Ovdje; u BiH: Izraz, Lica), obeležila su ih i ponovna 
izdanja prevoda kanonizovanih autora (npr. Cankar, Voranc, Seli-
škar, Vandot). Godine 1991. je npr. na hrvatskom jeziku objavljeno 
samo nekoliko monografskih prevoda (između ostalog Šomen, Tere-
zija Žerdin, E. Peroci) i nekoliko prevoda poezije u periodici (takođe 

67 Od sna do zvezd, antologija jugoslovanske mladinske proze
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i Panorama suvremene slovenske poezije 1960–1990, Luko Paljetak i 
Anamarija Paljetak), na srpskom samo reprinti proze J. Vandota i T. 
Seliškara, a na bosanskom poezija O. Župančiča (priredio Dragoljub 
Jeknić), Iva Svetine i Berte Bojetu (oba Osti).

Godine 1993. na hrvatskom je između ostalog objavljeno pro-
šireno izdanje Antologije slovenske poezije i proza Draga Jančara 
(Branko Čegec), na srpskom ponovo samo ponovno izdanje proze 
P. Voranca. Iste godine je izdavač Vodnikova domačija u Ljubljani 
počeo da objavljuje prevode slovenačke literature Josipa Ostija, koji 
su izlazili u okviru Kulturnog vikenda dece iz BiH do 1996. godine 
(npr. Srečko Kosovel, Prešeren, Voranc, Igor Bratož, Matjaž Potokar, 
Vlado Žabot, B. Bojetu, Emil Filipčič, Milan Kleč, Vladimir Kovačič, 
Dominik Smole, Mart Lenardič, Tone Perčič, Uroš Kalčič, Rade Kr-
stič, Branko Gradišnik, Franjo Frančič, Boris Jukič, Andrej Morovič, 
Lela B. Njatin, D. Jovanović, Maruša Krese).

Do 2000. godine na hrvatskom su izmeđi ostalog objavljeni pre-
vodi poezije F. Prešerna, A. Debeljaka, Iztoka Osojnika, T. Šalamu-
na, Brane Mozetiča, C. Zlobeca, Borisa A. Novaka, Aleša Čara, Marka 
Kravosa i Slovenska poezija devedesetih godina,68 esejistike A. De-
beljaka, C. Zlobeca, Ž. Petana, D. Jančara, proze D. Jančara, Ferija 
Lainščeka, Marjana Tomšiča, E. Kocbeka, V. Kovačiča, A. Debeljaka, 
K. Koviča, Brine Štampe Žmavc, Andreja Blatnika i Slovenska kra­
tka priča,69 na srpskom prevodi poezije V. Taufera, T. Šalamuna, Taje 
Kramberger i Nataše Velikonja, proze I. Cankara, F. S. Finžgara, A. 
Ingoliča i B. Bojetu, esejistike A. Debeljaka, a na bosanskom poezije 
Dragotina Ketea (Kette) i Esada Babačića, izbora iz slovenačke dečje 
poezije, Jančareve esejistike.

Posle 2000. godine broj monografskih prevoda na centralno-ju
žnoslovenskom jezičkom prostoru se svake godine povećavao, ob-
javljivani su pre svega prevodi recentnih tekstova, kako priznatih, 
tako i novih prevodilaca (slično kao i u oblasti prevoda na slove-
nački) i pojedinih kanonizovanih još neprevedenih tekstova. Na hr-
vatskom su, između ostalog, objavljeni prevodi tekstova E. Flisara, 
D. Zajca, N. Grafenauera, Uroša Zupana, Jurija Hudolina, V. Zupana, 
Dese Muk (Muck), E. Peroci, Dušana Čatera, A. Čara, A. Blatnika, D. 
Jančara, M. Kravosa, T. Šalamuna, Gorana Gluvića, Vesne Milek, Mi-
he Macinija (Mazzini), Irene Svetek, Andreja E. Skubica, D. Muk, F. 
Lainščeka, D. Jančara, K. Koviča, C. Zlobeca, Fabjana Hafnera, Mi-
lana Dekleve, Barbare Korun, B. Mozetiča, Ž. Petana, A. Debeljaka, 

68 Slovenska poezija devetdesetih let

69 Slovenska kratka zgodba
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T. Šalamuna, Aleša Štegera, Lucije Stupice, Janija Virka, Gorana 
Vojnovića, Nejca Zaplotnika, E. Kocbeka, Janeza Drnovška, a izašle 
su i Antologija novije slovenske pripovijetke70 (Osti), Nova slovenska 
lirika71 (Dabo) i Vraćamo se uvečer, antologija mlade slovenske poezije 
1993–200372 (Ksenija Premur), na srpskom O. Župančiča, T. Seliška-
ra, E. Flisara, T. Šalamuna, I. Simonović Zagoričnik, A. Debeljaka, 
M. Novak, I. Cankara, P. Voranca, G. Gluvića, Maje Vidmar, Ljerke 
Bizilj, D. Jančara, B. A. Novaka, B. Mozetiča, Petra Semoliča, Urbana 
Vovka, Mitje Čandera, I. Bratoža, V. Bartola, I. Simonović, A. Štege-
ra, Ivana Dobnika, A. Debeljaka, Vinka Moderndorfera (Möderndor-
fer), B. Pahora, E. Skubica, Janje Vidmar, J. Drnovšeka, G. Vojnovića, 
antologija Krunski svedoci, mlada jugoslovenska proza devedesetih73 i 
Slovenački film na početku milenijuma,74 na bosanskom B. A. Nova-
ka, J. Hudolina, S. Kosovela, G. Vojnovića, Damijana Šinigoja, Brine 
Svit, B. Korun, E. Kocbeka, D. Zajca, A. Štegera, M. Vidmar i U jantaru 
vremena, antologija slovenske poezije (1950.–2000.)75 (Osti), te na cr-
nogorskom E. Flisara.

U periodu 2010–2021. povećao se broj prevoda slovenačkih recen-
tnih tekstova, pre svega na hrvatski (između ostalog i prevod Psi autora 
Erosa (prev. anoniman), kao i Četiri slovenska pjesnika76 (Edo Fičor, Go-
ran Janković, K. Premur), Suvremeno slovensko pjesništvo77 i Panorama 
novijeg slovenskog pjesništva78 (oba Božidar Brezinščak Bagola), Amne-
stija: amnezija, antologija suvremene slovenske poezije79 (Janković)); a 
po broju slede prevodi na srpski, zatim na bosanski (između ostalog 
Antologija savremene slovenačke ženske poezije80 i Savremena slovenačka 
književnost81 (oba Dejan Tešić)), a najmanje ima prevoda na crnogorski.

70 Antologija novejše slovenske pripovedne proze

71 Nova slovenska lirika

72 Vrnemo se zvečer, antologija mlade slovenske poezije 1990–2003

73 Kronske priče, mlada slovenska proza devetdesetih

74 Slovenski film na začetku tisočletja

75 V jantarju časa, antologija slovenske poezije 1950–2000

76 Štirje slovenski pesniki

77 Sodobno slovensko pesništvo

78 Panorama novejšega slovenskega pesništva

79 Amnestija: amnezija, antologija sodobne slovenske poezije

80  Antologija sodobne slovenske ženske poezije

81 Sodobna slovenska književnost
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3. Prevedena dela

Može se reći da pomenuti prevodni literarni sistemi sadrže kano-
nizovane i temeljne tekstove (u drugom periodu i za školske potre-
be), a posle 2000. godine i većinu recentnih naslova. Među prevodi-
ma na slovenački najviše su zastupljeni tekstovi Iva Andrića, Branka 
Ćopića, Mata Lovraka i Grigora Viteza. Više prevoda istog dela nema 
mnogo, npr. dva prevoda zbirke Sarajevski Marlboro Miljenka Jer-
govića (Sonja Polanc, Mateja Tirgušek, 2003), četiri prevoda Njego-
ševog Gorskog vijenca (Rajko Perušek 1907, Alojz Gradnik 1947, An-
drej Arko 1983, Miklavž Komelj 2021), dva prevoda Ćopićeve Ježeve 
kućice (Igo Gruden 1949, Severin Šali 1968), dva prevoda Andrićeve 
Travničke hronike (Severin Šali 1948, Đurđa Strsoglavec 2021); više 
prevoda istog dela može se naći pre svega u pesničkim antologijama 
(v. npr. Bračič 2013, Strsoglavec 2021). Drugačije je kod prevoda sa 
slovenačkog, gde su pre svega u drugom periodu u centralnojužno-
slovenskom prostoru „koegzistirali“ srpskohrvatski i hrvatskosrpski 
prevodi. 

Najviše prevoda (i reprinta) sa slovenačkog čine Župančičev Ci-
ciban, Seliškarova Družina Sinji galeb,82 Maca papučarka83 Ele Peroci, 
Vandotov Kekec, Levstikov Martin Krpan, Bevkovi Knjiga o Titu i Mali 
buntovnik84, Cankarove crtice, Ingoličev Dečak sa dva imena85, Voran-
cova knjiga Đurđice/Đurđevak86 i Prešernova poezija. U oba pravca 
(na slovenački i sa slovenačkog) prevladavaju prevodi proze (i zbog 
omladinske književnosti), a devedesetih godina 20. veka prevodi po-
ezije u periodici, dok je manji broj prevoda dramskih tekstova (o ve-
oma plodnom periodu prevođenja dramatike u periodu 1945–1953 
v. Kocijan 1972). Posle 2010. godine počinje da se povećava broj pre-
voda naučne literature.

4. Prevodioci

Prevodilaca na slovenački ima skoro isti broj kao i prevodilaca sa 
slovenačkog, i taj broj raste. Mnogi prevodioci su istovremeno i pisci 
(1912. su npr. u časopisu Bosanska vila izašli prevodi pesama Otona 
Župančiča, Josipa Murna Aleksandrova, Vide Jeraj, Antona Medve-

82 Bratovščina Sinjega galeba

83 Muca copatarica

84 Mali upornik

85 Deček z dvema imenoma

86 Solzice
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da i Vladimira Levstika pesnika, prozaiste i kasnijeg nobelovca Iva 
Andrića), nekoliko njih prevodi ili su prevodili u oba pravca (npr. 
Dragana Bojanić Tijardović, Radoslav Dabo, Jadranka Matić Zupan-
čič, Josip Osti, Ruža Lucija Petelinova, Željko Perović, Tone Poto-
kar, Valerija Skrinjar Tvrz, Đurđa Strsoglavec, Franci Zagoričnik). O 
prevođenju poezije možemo da potvrdimo ono što npr. za period 
1945–1975. zaključuje Anja Bračič (2013, 304): „Prevajalci, ki so v 
tem obdobju prevajali poezijo iz srbohrvaščine v slovenščino, so vsi, 
z izjemo Toneta Potokarja in Herberta Grüna, pesniki, pravzaprav 
sodobniki pesnikov, ki so jih prevajali“,87 i da dodamo, kako se javlja 
i recipročno prevođenje (npr. Ciril Zlobec i Slavko Mihalić, Boris A. 
Novak i Luko Paljetak, Brane Mozetič i Romeo Mihaljević); zanim
ljiv je slučaj uzajamnog prevođenja prozaista Toma Podstenšeka i 
Marka Gregura, koji inače nisu prevodioci.

U drugom periodu na slovenački su prevodili pre svega Fran Al-
breht, Andrej Arko, Drago Bajt, Alojzij Bolhar, Bogdan Gradišnik, 
Branko Gradišnik, Janez Gradišnik, Mile Klopčič, Kajetan Kovič, 
Janez Menart, Mojca Mihelič, Ferdinand Miklavc, Ivan Minati, Jan-
ko Moder, Tone Potokar, Severin Šali, Jože Šmit, Veno Taufer, Božo 
Vodušek, Herman Vogel, Franci Zagoričnik, Cvetko Zagorski, Ciril 
Zlobec (neki od njih još uvek prevode), a za treći period je karakteri-
stična pojava novih prevodilaca, od kojih su neki danas već priznati: 
Ivo Antič, Vasja Bratina, Aleš Čar, Dušan Čater, Tadej Čater, Ivan 
Dobnik, Višnja Fičor, Jurij Hudolin, Seta Knop, Mateja Komel Snoj, 
Sabina Koželj Horvat, Matej Krajnc, Dijana Matković, Sonja Mikla-
užič, Maja Novak, Josip Osti, Željo Perović, Sonja Polanc, Jure Poto-
kar, Alenka Puhar, Aleksandra Rekar, Stanka Rendla, Barica Smole, 
Đurđa Strsoglavec, Damijan Šinigoj, Jana Unuk, Urban Vovk, i veliki 
broj onih koji prevode povremeno, pre svega tokom devedesetih go-
dina (isto važi i za prevodioce sa slovenačkog; više u Strsoglavec i 
Tirgušek 2003).

Sa slovenačkog su u drugom periodu prevodili pre svega Ivan 
Brajdić, Radoslav Dabo, Ćiro Čulić, Ferdo Delak, Hamid Dizdar, 
Trifun Đukić, Mirjana Hećimović, Zvonimir Golob, Muris Idrizović, 
Gustav Krklec, Jakša Kušan, Desanka Maksimović, Anđelka Martić, 
Juraj Martinović, Marija Mitrović, Slavko Mihalić, Roksanda Njeguš, 
Josip Osti, Luko Paljetak, Tone Peruško, Tone Potokar, Hijacint Pe-
tris, Đuza Radović, Milan Rakočević, Milivoj Slaviček, Valerija Skri-
njar Tvrz, Grigor Vitez, Miljenka Vitezović, Branimir Žgajner, La-

87 „Prevodioci koji su u ovom periodu prevodili poeziju sa srpskohrvatskog na 
slovenački, svi su, osim Toneta Potokara i Herberta Grina (Grüna) pesnici, zapravo 
savremenici“ 
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dislav Žimbrek (neki od njih i posle 1991), a u trećem periodu pre 
svega: na hrvatski: Božidar Brezinščak Bagola, Branko Čegec, Edo 
Fičor, Tonko Maroević, Jadranka Matić Zupančič, Robert Mlinarec, 
Romeo Mihaljević, Anamarija/Ana Marija Paljetak, Željko Perović, 
Anita Peti Stantić, Jagna Pogačnik, Ksenija Premur, na srpski: Vojin 
Ančić, Ivan Antić, Dragana Bojanić Tijardović, Jelena Budimirović, 
Milan Đorđević, Zdravko Kecman, Pavle Rak, Ana Ristović (Čar) i na 
bosanski: Ismet Bekrić, Ahmed Burić, Josip Osti (kod Ostijevih pre-
voda sa slovenačkog česta je oznaka „na hrvatski/bosanski preveo“), 
Dejan Tesić.

Za prevodioce na slovenački, kao i sa slovenačkog, u većini slu-
čajeva važi da ne prevode, odnosno da su prevodili samo sa/na cen-
tralnojužnoslovenske jezike.

4.1. Prevodilačke nagrade i priznanja

Sovreovu nagradu, koju Društvo slovenačkih književnih prevo-
dilaca (DSKP) dodeljuje od 1963. godine za posebno uspešne prevo-
de književnih dela sa stranih jezika na slovenački, dobili su sledeći 
prevodioci sa centralnojužnoslovenskih jezika: Ivan Minati za zbir-
ku Lirika Izeta Sarajlića (1971), Veno Taufer za zbirku Pesmi88 Tina 
Ujevića (1975), Andrej Arko za prevod Gorskog vijenca89 P. P. Njegoša 
(1983), Bogdan Gradišnik za Tren90 Antonija Isakovića (1984), Janez 
Gradišnik za životno delo (1987), Janko Moder za životno delo (1989; 
iste godine postao je i počasni predsednik Društva) i Aleksandra Re-
kar za Rod91 Miljenka Jergovića (2020). Desanka Maksimović je 1967. 
godine postala počasna članica Društva.

DSKP od 2003. godine dodeljuje i Lavrinovu diplomu za kvalite-
tan opus prevoda slovenačke beletristike, humanistike i društvenih 
nauka na strane jezike ili za značajan doprinos promociji slovenačke 
književnosti u inostranstvu; za prevode na centralnojužnosloven-
ske jezike diplome su dodbili Josip Osti (2007) i Luko Paljetak (2009) 
– Paljetka je za prevod Izbranih pjesama Franca Prešerna nagradila 
i opština Kranj (2000). Prevodilac Zdravko Kecman je 2014. godine 
dobio Pretnarevu nagradu odnosno počasnu titulu „ambasador slo-
venačke književnosti i jezika“ Međunarodnog Lirikonfesta Velenje.

88 Pesme

89 Gorski venec

90 Hip

91 Rodbina

Đ. Strsoglavec
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Župančičevu povelju, priznanje za izuzetna dostignuća za pre-
vođenje, posredovanje i promociju slovenačke književnosti u svetu, 
koju dodeljuje Društvo slovenačkih pisaca (DSP), dobili su Slavko 
Mihalić i Radoslav Dabo.

Prevodioci Josip Osti (1994) i Slavko Mihalić (2000) kao pisci 
dobitnici su i međunarodne književne nagrade Vilenica, koju DSP 
dodeljuje srednjoevropskom autoru za vrhunska dostignuća u obla-
sti književnog stvaralaštva i esejistike (Mihalić je dobitnik i kristala 
Vilenica, 1994).

Društvo hrvatskih književnih prevodilaca dodelilo je nagradu za 
životno delo sledećim prevodiocima koji prevode odnosno koji su 
prevodili sa slovenačkog jezika: Mirjani Hećimović (2008; za živo-
tno delo je dobila i nagradu Ise Velikanovića za najbolje prevode, 
koju dodeljuje hrvatsko Ministarstvo za kulturu, 2016), Ani Mari-
ji Paljetak (2009), Luki Paljetku (2018) i Tonku Maroeviću (2020, 
posthumno).

 Nagradu Miloša N. Đurića, koju dodeljuje Udruženje knjiže
vnih prevodilaca Srbije za najbolji prevod, dobili su sledeći prevo-
dioci koji prevode odnosno koji su prevodili sa slovenačkog jezika: 
Roksanda Njeguš za Kras Cirila Zlobeca (1977), Marija Mitrović za 
Zaklinjanja92 Dane Zajca (1988), Pavle Rak za zbirku Tišina i druge 
pesme93 Braneta Senegačnika (2018) i Ivan Antić za Dole, dole94 Dane 
Zajca (2020). Srpski PEN centar, koji dodeljuje nagradu za izuzetne 
zasluge u prevođenju srpske književnosti i širenju srpske kulture u 
svetu, 2019. godine nagradio je prevoditeljku Đurđu Strsoglavec.

4.2. Naučne rasprave o prevodima

Kad je Gregor Kocijan 1976. godine pripremio spisak Ivan Can-
kar na srpskohrvatskom jezičkom području,95 Tone Potokar je zapisao: 
„Ne rečem, da takile naštevajoči pregledi včasih niso potrebni. Ven-
dar je ne samo lepše, ampak tudi bolj koristno, če so povezani vsaj 
z deloma kritičnim pogledom na storjeno“96 (Potokar 1977, 17). Ne-
koliko kritičkih pogleda na učinjeno u oblasti prevođenja sa/na cen-

92 Zarotitve

93 Tišine

94 Dol, dol

95 Ivan Cankar na srbohrvaškem jezikovnem območju

96 „Ne kažem da ovakvi nabrajajući pregledi nisu povremeno potrebni. Ali ne samo što 
je lepše, nego je i korisnije kad su makar delimično povezani sa kritičkim pogledom 
na učinjeno.“ 
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tralnojužnoslovenske jezike odnosno naučnih rasprava o ovoj temi 
naravno postoji, na primer: Đ. Strsoglavec (2010) i K. Silaj (2011) 
bave se prevodima romana Čefurji, raus! Gorana Vojnovića na hr-
vatski (Čefuri raus!), srpski (Južnjaci, marš!) i bosanski jezik (Čefuri 
napolje!), tj. na ciljne jezike koji su deo polaznog jezika romana, V. 
Đurić (Djurić 2013) prevodima proze Miljenka Jergovića, analitički 
pre svega prevodom zbirke Sarajevski Marlboro, koji su iste godine 
objavljeni kod različitih izdavača, T. Pirih (2015) prevodima razli-
čitih prevodilaca u antologiji hrvatske kratke priče Goli grad97 i B. 
Korošec (2016) prevodima u antologiji bosanske kratke proze Kraj 
veka, početak milenijuma98, A. Ptičar (2012) prevodima Dušana Ča-
tera, M. Kovač i S. Puljarević (2019) prevodima crtica Ivana Cankara 
na srpski, Đ. Strsoglavec (2014) prevodima Kovičevog Mačka Muri-
ja na hrvatski i srpski, Đ. Strsoglavec i S. Dolžan (2012) prevodima 
Meše Selimovića, Skendera Kulenovića i Derviša Sušića na slovena
čki i makedonski, i A. Bračič (2013) prevodima poezije u temeljnim 
jugoslovenskim antologijama (u svim jezičkim pravcima). Zaključci 
ovih rasprava u velikoj meri su slični: činjenica da su južnoslovenski 
jezici srodni jezici, u stvari je otežavajuća okolnost, jer ciljni jezici 
često čuvaju sintaksičku strukturu i leksiku polazišnih jezika.

5. Zaključak

Može se zaključiti da su u oblasti prevođenja navedenih jezičkih 
kombinacija „storjeni zelo veliki napori in da je to izrednega po-
mena za nadaljnje medsebojno duhovno oplajanje in bogatenje in 
nenazadnje za dobro sožitje“,99 kako je doduše pre pedeset godina 
napisao G. Kocijan (1972, 98), a posebno važi danas.

Prevodi koji su nastali i objavljeni su tokom nastavnog proce-
sa takođe zaslužuju da budu pomenuti, npr. proza Ferija Lainšče-
ka (2006, 2007) i Janje Vidmar (2013), kao i poezija Brede Slavinec 
(2013) i Mateja Krajnca (2013) u prevodu studenata slovenistike na 
Filozofskom fakultetu Univerziteta u Zagrebu, Antologija literature 
Ivana Cankarja s prevodi v tuje jezike100 u prevodu studenata slove-
nistike na stranim univerzitetima (2018), poezija Marije Lovrić Ga-

97 Golo mesto

98 Konec stoletja, začetek tisočletja

99 „Učinjen ogroman napor i da je ovo od izuzetnog značaja za dalje međusobno 
duhovno oplođavanje i bogaćenje, a i za dobar suživot“ 

100 Antologija književnosti Ivana Cankara sa prevodima na strane jezike

Đ. Strsoglavec
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leb u prevodu najviše grupe dopunske nastave slovenačkog jezika 
u Društvu Slovenaca Kredarica u Novom Sadu (2020), Sosedovi trdi 
orehi, prevajalski priročnik101 sa prevodima odabranih hrvatskih te-
kstova u prevodu studentkinja kroatistike na Filozofskom fakultetu 
Univerziteta u Ljubljani (2012), i na različitim prevodilačkim radio-
nicama, npr. Kaj? Što? Šta? Ča? na festivalu Grad žena 2006. godine 
(časopis Apokalipsa 2007). U Beogradu je 2006. godine u prevodu 
studenata slovenačkog jezika sa Filološkog fakulteta Univerziteta u 
Beogradu objavljena zbirka Desetka: savremene slovenačke priče, a 
2011. godine Antologija savremene slovenačke poezije u izdanju Naci-
onalnog saveta slovenačke nacionalne manjine u Srbiji.
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